Epistle for the Sixth Sunday After Epiphany
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Ecti-o Epistolee be-a-ti Pauli Apdsto-li ad Thessalonicénses.
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vestri faci-éntes in ora-ti-6nibus nostris sine intermissi-éne, mémores 6-

peris fide-i vestree, et labdris, et cari-ta-tis, et sustinénti-ee spe-i Démini
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nostri Jesu Christi, ante De-um et Patrem nostrum: sci-éntes, fratres, di-
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lécti a De-o, e-lecti-Onem vestram: qui-a Evangé-li-um nostrum non fu-it
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ad vos in sermone tantum, sed et in virtute, et in Spi-ritu Sancto, et in
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plenitudine multa, sicut sci-tis qua-les fu-érimus in vobis propter vos. Et
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vos imi-tatéres nostri facti estis, et Domini, excipi-éntes verbum in tribu-
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la-ti-One multa, cum gaudi-o Spi-ritus Sancti: i-ta ut facti si-tis forma
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omnibus credéntibus in Macedoni-a, et in Acha-ja. A vobis enim diffama-
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tus est sermo DOmini, non solum in Macedoni-a, et in Acha-ja, sed et in
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omni loco fides vestra, quae est ad De-um, profécta est, i-ta ut non sit
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nobis necésse quidquam loqui. Ipsi enim de nobis annunti-ant qua-lem
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intro-itum habu-érimus ad vos: et quomodo convérsi estis ad De-um a
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simulacris, servire De-o vivo, et vero, et exspectare Fi-li-um ejus de cee-
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lis (quem susci-tavit ex mortu-is) Jesum, qui eripu-it nos abira ventura.
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